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Translator’s Introduction

These stories come from Oskar Kolberg’s book, Lud, which is a collection of Polish stories,
music, history, and culture. For centuries, these stories were passed down orally but in the
1850s, Kolberg began collecting artifacts and anecdotes about Polish history to compile them into
a book. The result was several volumes about Polish culture and way of life that have largely
not been translated into English. This document has translations of the second through the fifth
stories, the first one being The Three Knight Brothers, which was already accessible in English
on the internet.

In the story, About the Frog, readers will see references to “name-day.” This event is a big part of
Polish culture, similar to a birthday celebration. When a child is born, they are given a Polish
name, and their parents choose a name day for them. This is not their birthday but another day of
the year in which they celebrate their life. Every name has several ‘name-days’ so parents can
choose one that is different from their child’s birthday, maybe during the summer or at a time
there will be ample time to have a party. Gifts are given to the person and wishes of prosperity
and happiness for the future. On all public calendars and on public transportation throughout the
country, there is information regarding which name day it is.

Translator’s note

I 'lived in Poland and learned the Polish language for 18 months, but I would still not
consider myself fluent. I used several online websites as well as artificial intelligence to aid
in this translation. While it is imperfect and largely a literal translation, I hope it will help
people learn about and appreciate Polish culture more fully.

Gracie Sands
John Adams College, 2026

© 2026 John Adams College 1



O Glupim Kominiarzu
(Polish)

Mial mtynarz trzech synéw. Dwoch byto
madrych i pigknych, a trzeci, co go za
glupiego mieli, byl czarny jak kominiarz i
siedziat zawsze na piecu. Dwaj piekni
synowie jezdzili w zaloty do krolewny co
mieszka na szklanej gorze!, a nigdy jej nie
mogli doj$¢; bo co podjechali troche, to
sigkonie splezty i1 spadaty$ niemi.— Ot6z
psuli sobie gtoweg, jakby podejs¢ te
krélewne co sigte obwarowala; ale nic nie
pomagalo, bo konie nogi tamaly, a oni sami
pokaleczeni i pokrwawieni powracali do
domu. Widzac, ze im si¢ nie udaje, poczeli
si¢ ktoci¢ miedzy soba, tak ze si¢ az
poszturkali, bo im si¢ zdato, Ze jeden
drugiemu przeszkadza i przez to wyjechad
nie moga.— Razu jednego, gdy bijac sie,
jak psi mi¢so na sobie targali, ten trzeci co
byt czarny i ghupi, poszedtszy

zdaleka za nimi, wlazl na drzewo 1
przypatrywat si¢ co robia. Zobaczywszy
tebojke, zamyslil si¢ trochg; potem wrocit,
potozyt si¢ na piecu 1 $pi.

Tatus$ jednak, widzac jak synowie
zawsze pokaleczeni wracaja, powiada
im: ,,Dajcieno spokdj tym zalotom,
zostancie doma.”—Ale oni rzekli:
,Musimy, tatusiu, czy dzi$ czy jutro
zdoby¢ t¢ krélewne; a ten z nas bedzie
panowal, ktérego ona wybierze.”

"' Obacz Lud, serya Il str. 127;—serya VII str. 191. N.
11 Rej (Freudenthal).

About the Foolish Chimney Sweep
(English)

A miller had three sons. Two of them were
wise and handsome, but the third, whom
everyone thought was a fool, was as black
as a chimney sweep and always sat on the
stove. The two handsome sons went
courting the princess who lived on the
Glass Mountain, but they could never reach
her; for as soon as they got a little way up,
their horses would stumble and throw them
off. So they racked their brains trying to
figure out how to approach this princess
who had fortified herself there; but nothing
helped, for the horses broke their legs, and
they themselves returned home wounded
and bloodied. Seeing that they were failing,
they began to quarrel among themselves, so
much so that they even came to blows, for
it seemed to them that one was hindering the
other and that was why they could not get
through. One day, while they were fighting
and tearing at each other like dogs, the third
brother—who was black and stupid—
followed them from a distance, climbed a
tree, and watched what they were doing.
Seeing the fight, he thought for a moment;
then he returned, lay down on the stove,
and fell asleep.

But their father, seeing how his sons always
came home with cuts and bruises, said to
them, “Give up these adventures; stay at
home.” But they replied, “We must, Father,
win the princess’s hand today or tomorrow;
and whichever of us she chooses will be
king.”
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Brzyc¢ki a czarny wystuchat pod piecem
catlgrozmowe ojca 1 braci, poskrobat si¢ po
glowie, a gdy wieczerzali, zlazt z pieca i
ukradt jim jedno siodto.— Jak pojedli, tak
sigspac poktadli. On tymczasem poleciat na
take,konia sobie wyryktowat 1 pojechat w
drogg co tchu do dnia. Oni za$ jak wstali ze snu,
tak si¢ znowu wadzili ze sobg: nareszcie
zaczeli szukac konia i siodla, a tu nie ma; a jakie
by¢ miato, kiej juz on na nim pojechat!

Ot6z tak mu dat Pan Bog: nadjechat do rzeki,
obmyt si¢ w wodzie— 1 stanat pod
samgasklanng gora. Slizgo byto strasznie, a
promienie stonca tak btyszczaly z tej gory, ze
wzrok blasku znie$¢ nie mogt. Zaciat konia
raz, a tu nic; zaciat drugi raz, nic; potem zlazh
nos sobie rozbit; nareszcie nie uwazajac juzna
to, zacial trzeci raz konia— 1 krwig obabrany
wyjechat na gore. Onaz krélewna wyszta co
tchu do niego, chusteczka mu twarz ze krwie
obtarta 1 data mu pierscien ze swego
palca.— ,,Zawin pierScien w te chusteczke
com cig¢ obtarla 1 schowaj; jak przyjade do
ciebie, to mi pokazesz.””— On jej
powiedziat, w jakiej wsi mieszka, a ona
juzjego byla, 1 przyrzekla mu, ze nikt inny
krolem nie bedzie.— Po takiem umdéwieniu
mi¢dzy nimi, on co tchu wsiadl na konia i
powrdcit w nocy do domu ; konia zostawit na
tace, usmolit si¢, wlazl za piec 1 §pi.— Takei
byto,ze tamci bracia, nie wiedzgc o niczem,
swarzyli si¢ tylko miedzy sobg i bili.

Brzyc¢ki—the black-haired one- listened to the
entire conversation between their father and
brothers from under the stove; Brzyc¢ki
scratched his head, and while they were
having supper, he climbed down from the
stove and stole one of their saddles. “As
soon as they had eaten, they lay down to
sleep. Meanwhile, he ran out to the meadow,
saddled up a horse, and rode off at full speed
until daybreak. As for them, as soon as they
woke up, they started arguing with each other
again: finally, they began looking for the horse
and the saddle, but they weren’t there; and
what was to be done, since he had already
ridden off on it!

And so it was that God granted him this: he
rode up to the river, washed himself in the
water—and found himself at the foot of a
steep mountain. It was terribly slippery, and
the sun’s rays shone so brightly off the
mountain that his eyes could not bear the
glare. He reined in his horse once, but to no
avail; he reined in a second time, to no avail;
then he fell off his horse and broke his nose;
finally, paying no heed to it, he reined in his
horse a third time—and, covered in blood,
rode up the mountain. The princess rushed out
to him, wiped the blood from his face with a
handkerchief, and gave him a ring from her
finger. “Wrap the ring in this handkerchief |
used to wipe you and hide it; when I come to
you, you’ll show it to me.” He told her in
which village he lived, and she was already
his, she promised him that no one else would
be king. After making this agreement, he
quickly mounted his horse and returned home
that night; he left the horse in the meadow,
smeared himself with soot, crawled behind
the stove, and fell asleep. It so happened
that those brothers, knowing nothing of this,
were only quarreling among themselves and
fighting.
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Ali$ci niedtugim czasem krélewna wsiadla
do karenty swiecgcej od ztota, ktérg ciggto
sze$¢siwych koni, wojsko si¢ wyryktowalo
przy niej w paradzie, i catg droge od
szklannej gory az do chalupy mtynarza
wyslano czerwonem suknem.— Gdy
krolewna staneta przed chatupa, powiada do
mtynarza:

,» Wyprowadzcie mi swego syna a mego
narzeczonego.’’— Mtynarz si¢ uktonit i
mocno ukontentowat; poszedt i
przyprowadziljednego z tych pigknych.—
Ona powiada: ,,Nie ten.”— Przyprowadza
drugiego pigknego; znowu: ,,Nieten.”—
Mtynarz si¢zaktopocit, ale mu przyszto na
mysl, Ze ma jeszcze trzeciego syna, czarnego
a glupca; wiec si¢ pyta: ,,Czyby to nie
ten?”—,,A ten!”’rzekla krolewna i
wyskoczyta z karenty, bo ten ghupi pokazat
jej zaraz chustke z pier§cieniem. Za
krolewna wyszty z karenty ksiezniczki,
wodami pachngcemi umyly ghupiego
$piocha, dyjamentowemi grzebieniami
glowe mu uczesaly, a paziowie krolewny
ubrali go w ztociste suknie, tak ze si¢ z
podziwianiem ojca i braci stat narazi
przystojnym i madrym i bogatym. Wsiadta
krolewna z nim do karenty i wzieli §lub u
jednego pustelnika przy rozstajnych
drogach.Zyli ze sobg potem bardzo
szczesliwie ze sto lat, a mtynarz juz do
samej $Smierci optywat w dostatki.

But before long, the princess climbed into a
carriage gleaming with gold, drawn by six
gray horses; the army lined up beside her in
formation, and the entire road from the
Glass Mountain all the way to the miller’s
cottage was strewn with red cloth. “When
the princess stood before the cottage, she
said to the miller, ‘Bring out your son and my
fiancé.” The miller bowed and was greatly
pleased; he went and brought one of those
handsome young men. She said, ‘Not this
one.” He brought out the other handsome
one; again: “Not this one.” The miller was
flustered, but it occurred to him that he had
a third son, a black and foolish one; so he
asked, “Could it be this one?”

“Yes, this one!” said the princess and
jumped out of the carriage, for the fool
immediately showed her the handkerchief
with the ring. The ladies-in-waiting
followed the princess out of the carriage,
washed the foolish sleeper with fragrant
waters, combed his hair with diamond
combs, and the princess’s pages dressed
him in golden robes, so that, to the
admiration of his father and brothers, he
stood there at once handsome, wise, and
rich. The princess got into the carriage with
him, and they were married by a hermit at a
crossroads. They lived very happily
together for a hundred years, and the miller
lived in prosperity until the day he died.
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O Glupim z Trzech Braci

Bylo trzech braci: dwoch madrych, a trzeci
gupi (ghupi), co na piecu siadal. A byla to
takasklanna gora, co na nie nikt nie mog
wyjechaé; a na gorze, w patacu, byta
krélowna. Wydata bal, ze kto do -njj
przyjedzie, przystopi, to bedzie za jeji
me¢za.— | obrat sie ten gupi, jako on si¢
podjon tam wyjechaé na te gore, i byta tam
taka wirzba, a w ty wirzbie byt kon i
wsyc¢ko rzemiosto $rybne cugle, $rybne
wedzidla, zlotestrzymiona, ztoty mondur. A
ten ghupi si¢ obrat, i prosil Pana Boga, i
posed do ty wirzby wsiad na tego konia,
ubrat si¢ i w powietrzu pojechat do ty
sklany gory, a ci dwaj starsi pierwy tam
byli, ale nic nie skoérali, ino ich zbili. A on
podjechat pod gore; tak ona (krélowna) mu
data $rybne cy ztote jabko, podaronek. Tak
drugi raz data mu pierscienzloty, a trzeci raz
data mu chusteczke, swoje imi¢. Tak ona za ¢
wartg razg pise bal straszny, zeby sie
dostawit, jaki mu podarunek data. A on
przybyt do nij; jako go wziena za swego
meza. Po tym balu jak spal, to kerner
(kelner, lokaj) go zabil. A nie bylo
krélewny w domu ani ojcow, wyjechali na
spacer. Tak ten ghupi zabity (byl), a lokaj go
rzucit pod komin i zakopat go w popiot. a
kucharz go wynalaz, jak gotowat obiad.
Ztapali lokaja, on przysiegal, ze nie zabit; ale
go poznali 1 konmi go ozerwali. Siotge (sag)
drzewa zapalili 1 tam go spalili, onego
gupiego.

The Third Foolish Brother (abridged)

There were three brothers: two were wise,
and the third was a fool who used to sit on
the stove. There was a glass mountain that
no one could climb and at the top, in a
palace, lived a princess. She held a ball,
announcing that whoever came to her and
danced with her would become her
husband. The foolish one set out,
wondering how he could get up that
mountain. There was a willow tree there,
and in that willow tree was a horse and all
the silver tack—silver reins, silver bits,
golden stirrups, a golden saddle. The fool
set out, praying to God, and went to that
willow. He mounted the horse, dressed
himself, and rode through the air to the
glass mountain. His two elder brothers
got there first, but they didn’t get
anything, they just beat him to the top.

He rode up to the mountain and she (the
princess) gave him a silver or golden apple,
a gift. Then a second time she gave him a
golden ring, and a third time she gave him
a handkerchief, her name.

So she sent a terrible message for him to
come, telling him what gift she had given
him. And he came to her; and she took
him as her husband. After the ball, while
the third brother was sleeping, the servant
killed him. The princess wasn’t at home,
nor were her parents; they had gone out
for a walk. So that fool was killed, and the
valet threw him under the chimney and
buried him in the ashes. The cook found
him while he was cooking dinner. They
caught the valet; he swore he hadn’t
killed him, but they recognized him and tore
him apart with horses. They lit a pile of
wood and burned him there, that fool.
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O Zabie

Jeden pan miat trzech dorostych synow; z

About the Frog

A man had three grown sons; one of them

tych jeden byt ghupi, a dwaj madrzy. A mowiac im, was foolish, and the other two were wise.

jako juz czas aby si¢ zenili, dal kazdemu

z nich po jednym tuku, i kazat zeby strzelali;
a w ktorg strong strzata poleci, zeby w
tamtej stronie szukali sobie Zony.

Starszy strzelit -- 1 strzata poleciata do
jakiego$ zamku. Ozenit si¢ tedy z
jaka$panng bardzo bogata. I ten drugi takie
z bogatg si¢ ozenil , bo 1 jego strzala
upadta przy jakim$§ zamku. A ten trzeci,
ghupi, jak strzelit, strzata wpadta do
jakiego$ jeziora, z ktérego wyskoczyta do
niego ogromna zaba. A Ze ojciec
powiedziat zeby si¢ tam ozenié gdzie
strzata upadnie, wigc mowi on: ,, Trzeba
bra¢ co Pan B6gdaje.”” Wziat sobie tedy
zabgza zong.

I nadchodzity imieniny jego matki. Tamte
dwie synowe wyrobity bogate dla matki
prezenta. Wszystkie te okazato$ci widzial i
ghupi. I przyszedtszy do domu, zaczat sobie
rozmysla¢ o owych pigknych prezentach,
1zalowac ze tylko zabe ma brzydka u siebie.

Zaba jednak pociesza go i prosi aby sie nie
martwit, gdyz i ona potrafi to samo co tamte.
I wyszto zkad$ dwanascie panien 1 wyrobity
dla tej matki dywany ztotem haftowane i
rozne inne strojne szaty. Gdy imieniny owe
nadeszly, nazjezdzato si¢ zewszad gosci 1
dwie wspomniane synowe takze rzyjechaty
do matki ze swemi prezentami. A ona zaba
tak powiada do swojego meza: ,,Jak bedzie
deszcz padat, to powiedz: ,moja Zona
siemyje;’— a jak bedzie btyskac, to
powiedz: ,moja zona w zwierciedle si¢
przeglada;’— a jak bedzie grzmiato, to
powiedz: ,moja zona juzjedzie.””’

When he told them that it was time for
them to marry, he gave each of them a bow
and told them to shoot an arrow;
whichever direction the arrow flew, they
were to go in that direction to find a wife.
The eldest shot—and the arrow flew toward
some castle. He then married a very wealthy
young lady. And the second son married a
wealthy woman too, because his arrow also
landed near a castle. But the third one, a
fool, when he shot, his arrow fell into a lake,
from which a huge frog jumped out at him.
And since his father had told him to marry
wherever the arrow landed, he said, “You
have to take what God gives you.” So he
took the frog as his wife.

His mother’s name-day was approaching.
Her two daughters-in-law had prepared
lavish gifts for her. Even the fool saw all
this splendor. When he got home, he began
to think about those beautiful gifts and regret
that he had only an ugly frog of his own.

But the frog comforted him and asked him
not to worry, for she could do the same as
the others. And twelve young women
appeared from somewhere and made for this
mother carpets embroidered with gold and
various other ornate garments. When the name
day arrived, guests flocked in from all over,
and the two aforementioned daughters-in-
law also came to their mother with their gifts.
The frog said to her husband, “When it rains,
say: ‘My wife is washing herself;” and when
there is lightning, say, ‘My wife is looking
at herself in the mirror;’ and when there is
thunder, say: ‘My wife is already on her

299

way.
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Wiec on tam na tych bedac imieninach, gdy
zaczal deszcz padac¢, odzywa si¢: ,,Moja
zona si¢gmyje.’’ Ale nikt na te wyrazy nie
zwial, bo mowili, Ze (on) rozumu nie ma.—
Jak zablysto, odezwat si¢ znowu: ,,Oto
mojazona si¢ przeglada."— Ale i te
wyrazy niczyjej nie zwrdcity uwagi. Kiedy
zagrzmialo, poczat si¢ cieszy¢ 1 oznajmiac,
Ze juz zona jego zajezdza.

I zaturkotato. Otwieraja si¢ drzwi komnaty,
—a tu wchodzi nie Zzaba, ale pickna z temi
prezentami panna.— Ucieszyt si¢ ogromnie
1 domyslil, Zze ona swa zabig skorupe
juzgdzies$ ztozyta i pozostawita.— Poszedt
tedy tam gdzie oboje mieszkali, 1 w
mieszkaniu tem szukal owej skorupy. |
znalazt j3 w 16zku pod poduszka.— Juz
kiedy wyszedl od matki, ona (zona jego)
stawala si¢ bardzo niespokojna. Gdy
skorupe ruszyl, ona zajgta. Gdy nastepnie
wrzucil skorupe te do ognia, ona (zona) coraz
mocniej czerwieni¢ sigpoczela, tak ze
wszyscy goscie to uwazali. A gdy po
wrzuceniu skorupy powrocit na salgdo
matki, to juz ja (zong) zastat catg w
ptomieniach.

I rzekta mu: ,,Gdybys$ byt cierpliwy, tak jakes$
dawniej byt przezorny, i nie palit teraz
skorupy, to bytby$§ mnie za rok juz
widziatwolng. A tak, zakleta na wieki, nie
ujrzysz mnie juz nigdy; bo wiedz, ze zaklgcie
moje trwa¢ miato tylko lat siedm, za$
niniejszy rok byt juz siodmym.”’

Biednymazokropnie desperowat, i
chocusilnie po catym szukat jg jeszcze
Swiecie, wszystko to byto naprézno; juz
nigdzie ani$ladu po sobie nie zostawita,
wigc tez 1 nigdzie znaleZ¢ jej nie mogt.

So, while he was at that name-day party,
when it started to rain, he said, “My wife is
washing herself.” But no one paid any
attention to his words, because they said he
was out of his mind. When it cleared up, he
spoke again: “Look, my wife is looking at
herself in the mirror.” But those words
didn’t catch anyone’s attention either. When
thunder rolled, he began to rejoice and
announce that his wife was already arriving.
And there was a clatter. The door to the room
opened—and in walked not a frog, but a
beautiful young woman carrying those gifts. He
was overjoyed and guessed that she had
already put her frog shell away somewhere.
So he went to the place where they both lived,
and in that dwelling he searched for the shell.
And he found it in the bed, under the pillow.
As soon as he left his mother’s room, she
(his wife) became very restless. When he
moved the shell, she grew agitated. When he
then threw the shell into the fire, she (his
wife) began to blush more and more
intensely, so that all the guests noticed it.
And when, after throwing the shell into the
fire, he returned to the room where his mother
was, he found her (his wife) already
engulfed in flames.

And she said to him,“If you had been
patient, just as you were once prudent, and had
not broken the shell now, you would have
seen me free by this time next year. But now,
bound by a spell for all eternity, you will
never see me again; for know that my spell was
to last only seven years, and this year was
already the seventh.” The poor man was
terribly distraught, and though he searched
the whole world for her with all his might, it
was all in vain; she had left no trace of
herself, so he could not find her anywhere.
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Trzy Ksi¢zniczki

Jeden pan czar-ksi¢znik miat trzy corki, a te
zawdy chodzily sie kapac w czarnych
koszulach, ktére zdejmowaly. A jeden
krélewicz podpatrzyt je, zasadzit si¢ na nie
nad brzegiem i jednej z nich czarng
koszulgukradt, tej sredniej. Jak ukradt, tak
poszedt do swoji matki i skowat (schowat) te
koszule do matej skrzynecki i wyrazit
skrzynke pod t6zko, co nikt tego nie
widziat.?

A ksigzniczka nie mogla by¢ bez tej koszuli
i poleciata za nim. Ojciec ksiezniczki
widziat,ze mu brakowato corki, 1 jako czar-
ksieznik: wiedziat ze poleciala za
krolewiczem. Posed tedy do niego, 1 zadal,
zeby mu oddat corke , a za to ze jg ukrad,
zeby $klanna topatg i siekiera rabat 1 obrywat
pniaki dokota i siagi (sagi) robit w lesie. Az
si¢ jemu (krélewiczowi) uprzykrzylo, co
nie mog tego dokazac, bo skto sie thukto.
Place, siad 1 je $niadanie, co mu je
przyniesta jego ksigzniczka, a on si¢zali
przed nia, ze mu to nakazal ociec. A ona
mowi: ,Nie trap sig¢, sigdz 1 jedz $niadanie.'
Wtenczas ona gwizdta na trzech palcach, az

The Three Princesses

A certain prince had three daughters, and
they always went out to bathe wearing black
shirts, which they would take off. A certain
prince spotted them and lay in wait for
them by the riverbank, and stole the black
shirt from one of them—the middle one. As
soon as he stole it, he went to his mother and
hid the shirt in a small box, which he
placed under the bed so that no one would
see it.

The princess could not do without that shirt,
so she flew after him. The princess’s father
noticed his daughter was missing, and being
a sorcerer-prince himself, he knew she had
gone after the young prince. So he went to
him and demanded that he return his
daughter, and as punishment for abducting
her, he ordered him to chop and clear the
forest with a glass shovel and axe, tearing
out stumps and making stacks of wood.

But the young prince grew weary of
it, because he could not accomplish the
task—the glass kept breaking. He
wept, sat down, and ate the breakfast
his princess had brought him,

2 J. Grimm (Deut. Myth. str. 398) Walkyriach dziewicach tabedzich mowig, ze one ciagng przez powietrze i wode (rida
lopt ok Tog, Saem.). Moga przyjaé na si¢ ciato tabedzia, a ten ptak byt wieszczym (w Eddzie juz stoji wyrazone :
Wyrastaja mi pidra tabedzie). W Volundarqvida jest mowa o trzech nad brzegiem morza siedzacych kobietach, ktore
przedty len i miaty obok siebie swe alptarhamir (labedzie koszule), by odlecie¢ mogly. Jedna z nich miata nawet
nazwe svanhvit (tabgdziej biato$ci) i nosita tabedzie pidra. Kara odrodzona wedle Eddy ze Swawy wystepuje w
Hromundarsaga jako czarodziejka w koszuli tabedziej i§piewajac unosi si¢ nad bohaterem, a Helgi z jej pomoca
zwycig¢za; az wkoncu zniklo to jego szczescie, gdy w jednej walce zbyt wysoko mieczem w powietrze zamachngwszy,
dosiggnat swej kochanki noge I obciat. Kronikarz Saxo gramm. méwi, ie: Fridlerus styszy w nocy w powietrzu sonum
trium olorum superne clangentium, ktére wieszcza i pas runiczny ma spuszczajg.

J. Grimm (German Mythology, p. 398) says that the Valkyries, who are virgins of the battle, are said to fly through
the air and over water (riding a horse weighing about 150 pounds, Saem.). They could take the form of a swan, and this
bird was a messenger (as already stated in the Edda: “Feathers grow on me like a swan’s”). In Volundarquida, there is
mention of three women sitting by the seashore, who were spinning and had their alptarhamir (swan shirts) beside
them so they could fly away. One of them was even named svanhvit (swan-white) and wore swan feathers. Kara,
reborn according to the Edda from Svava, appears in Hromundarsaga as a sorceress in a swan’s nest, singing as she
hovers above the hero, and Helgi wins with her help; but in the end, his luck ran out when, in one battle, having
swung his sword too high into the air, he struck his lover’s leg and cut it off. The chronicler Saxo Grammaticus says
that Fridlerus hears in the night a sound of three bells ringing in the air, which foretell that the magical belt is about

to fall.
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si¢ zlecieli wszyscy Zli corci i zrobili
to wszystko za niego za godzing.

Jej ojciec czar-ksieznik przyjezdza i powieda
do niej: ,,Ty$ mu pomogta,”” A ona mowi:
,,Nie jak (nie inaczej), ino pomogta.””—

Czar-ksieznik mowi  do  krolewica:
,Kiedysdokazal jedno, to dokaz i drugie;
zeby$ misklanng topata wybral wode z
jeziora, wycerpal i wynios.”” Ale on chycit
te topat¢ 1 pokrusyla mu sig, i siad i nic nie
robi, Ona przychodzi do niego, ta jego, i
pyta go si¢: ,,Czego ty si¢ tak smucis?"—
A on powieda,ze ociec mu to kazal, a on nie
moze. A ona gwizdla 1 zlecieli si¢ corci 1
zrobili to za niego.

Czar-ksigznik powiada: ,,No, to ja wyruguje
wojsko swoje na parade i1 te trzy corki
bedastaty na  paradzie  jednakowo
postrojone,zeby$ poznal, ktéra twoja.”’—
Kroélewic sietrapi, ktora jego, a ona czar-
ksigzniczka jego powiada: ,,Nie trapsi¢.””—
Jak przyszto do parady, palcem nieznacnie na
niego migla, a on dopiero powieda; ,,0t6z ta
moja co wsrodku.”’— Dopiero car-ksieznik
powieda: ,,Kiedy¢ twoja, to se jawez.”

A nie dali jej ojcowie (rodzice) nic, ino trzy
orzechy wtoskie. A jak odwingta te trzy
orzechy, co jej matka w kieszen wrazita, to
miatap 6t§wiata majatku. Jak miala ten
majatek, tak on (krolewicz) wzion jg do
siebie,— i potem dopiero te czarng koszule
nalezli w tej skrzynecce pod t6zkiem 1
wyrzucili. A kiej juz ten car-ksigznik ostat z
temi dwiema

and he complained to her about what her
father had ordered. And she said:

“Do not worry, sit and eat your breakfast.”
Then she whistled on three fingers, and all the
evil devils came flying in and did all the work
for him within an hour.”

Her father, the sorcerer-prince, came and
said to her, “You helped him.” And she
replied, “Of course, I helped him.”

The sorcerer-prince said to the young
prince, “Since you managed one task, then
manage another: with a glass shovel you
are to remove all the water from the lake—
bail it out and carry it away.” But when he
took the shovel, it shattered, and he sat
there doing nothing. Then she—his
princess—came to him and asked, “Why
are you so sad?” And he told her that her
father had ordered it, and that he could not
do it. So she whistled, and the devils
gathered and did it for him.

Then the sorcerer-prince said: “Well then, I
will line up my army for a parade, and my
three daughters will stand there dressed
exactly the same—you must recognize
which one is yours.” The prince worried
about how he would recognize her, but the
sorcerer’s daughter said, “Don’t worry.”
When it came time for the parade, she subtly
signaled to him with her finger, and only
then did he say, “That one in the middle is
mine.” Then the sorcerer-prince said,“If
she is yours, then take her.”

Her parents gave her nothing—only three
walnuts. And when she cracked open the

three walnuts her mother had slipped into her
pocket, she found wealth equal to half the
world inside them. Once she had this wealth,
the prince took her with him. Later, they
found a black shirt in a little chest under the
bed and threw it away. And then the sorcerer-
prince was left at home with his two
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corkami, starszg i mtodsza, w domu,— to daughters, the elder and the younger, and
on sobie byl ze swoja, z ta co ja ukradt. there he remained—while the prince lived
with the one he had taken.
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